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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 21 

Shaul’s sin with Amalek – “shogeg” or “mayzid” 

An “intentional” or “unintentional” mistake 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

I. The usual review of the units we have identified thus far 
      And how they relate to the prophetic theme of the entire book 
 

 Shmuel chapters 1->7  / Shmuel the Prophet & Judge 
  Establishing Shmuel as a‘trusted’ Prophet - & his religious and educational reform 
 

 Chapters 8-> 12 – God agrees to a Monarchy (despite Shmuel’s reservations 
  The people’s request a King/ & Shaul’s two coronations 
 

Chapter 13 -> 14  Shaul’s Kingdom 
  Despite Shaul’s military victory, Hashem promises to dethrone him. 
 
 Chapters 15-16  -  The war with Amalek / & Shaul’s punishment  
 
 Next unit – will begin in chapter 17 
  Note new introduction  & that now David is the protagonist 
  
 

II. Agag – a ‘genetic’ or ‘thematic’ descendant of the Biblical Amalek 
Shmuel Aleph chapter 15 

מוּאֵל, אֶל  א ֹּאמֶר שְׁ אוּל, -וַי לַח  שָׁ אֹתִי שָׁ
חֳךָ לְמֶלֶךְ, עַל ה לִמְשָׁ -עַמּוֹ עַל -יְהוָׁ

אֵל ה.יִשְרָׁ הוָׁ רֵי יְׁ בְׁ קוֹל דִּ מַע, לְׁ ה שְׁ עַתָׁ     ; וְׁ

1 And Samuel said unto Saul: 'The 
LORD sent me to anoint thee to be 
king over His people, over Israel; now 
therefore hearken thou unto the voice 
of the words of the LORD. {S} 

י, אֵת   ב תִּ קַדְׁ אוֹת, פָׁ בָׁ ה צְׁ הוָׁ מַר, יְׁ כֹּה אָׁ
אֵל-אֲשֶר רָׁ שְׁ יִּ לֵק לְׁ ה עֲמָׁ שָׁ  -עָׁ

ם לוֹ בַדֶרֶךְ,-אֲשֶר- ם.   שָׁ יִּ רָׁ צְׁ מִּ  בַעֲלֹתוֹ מִּ

2 Thus saith the LORD of hosts: I 
remember that which Amalek did to 
Israel, how he set himself against him 
in the way, when he came up out of 
Egypt. 

ה אֶת  ג יתָׁ כִּ הִּ ה לֵךְ וְׁ לֵק,  -עַתָׁ עֲמָׁ
תֶם אֶת הַחֲרַמְׁ ל-וְׁ  לוֹ, -אֲשֶר-כָׁ

יו;  וְלאֹ תַחְמֹל  לָׁ  עָׁ
יש עַד  ה מֵאִּ הֵמַתָׁ ה-וְׁ שָׁ -, מֵעֹלֵל וְעַדאִּ

ל וְעַד-יוֹנֵק, מִשּׁוֹר וְעַד מָׁ     .חֲמוֹר-שֶה, מִגָׁ

3 Now go and smite Amalek, and 
utterly destroy all that they have, and 
spare them not; but slay both man and 
woman, infant and suckling, ox and 
sheep, camel and ass.' {S} 
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The commandment in Devarim chapter 26 

כוֹר,  יז לֵק, -אֵת אֲשֶר  זָׁ ה לְךָ עֲמָׁ שָׁ  עָׁ
יִם  בַדֶרֶךְ,     . בְצֵאתְכֶם מִמִּצְרָׁ

17 Remember what Amalek did unto 
thee by the way as ye came forth out of 
Egypt; 

רְךָ בַדֶרֶךְ   יח לאֲשֶר קָׁ ךָ כָׁ זַנֵב בְׁ ים  -, וַיְׁ לִּ הַנֶחֱשָׁ
גֵעַ --אַחֲרֶיךָ יֵף וְיָׁ ה, עָׁ רֵא, אֱלֹהִיםוְאַתָׁ  . ; וְלאֹ יָׁ

18 how he met thee by the way, and 
smote the hindmost of thee, all that 
were enfeebled in thy rear, when thou 
wast faint and weary; and he feared not 
God. 

יָׁה   יט הָׁ לוְׁ ה אֱלֹהֶיךָ לְךָ מִכָׁ נִיחַ יְהוָׁ אֹיְבֶיךָ  -בְהָׁ
בִיב, ה מִסָׁ רֶץ אֲשֶר יְהוָׁ אָׁ ה  -בָׁ אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָׁ
הּ לֵק -תִמְחֶה אֶת--לְרִשְתָׁ תַחַת זֵכֶר עֲמָׁ , מִּ

ם; יִּ מָׁ ח   הַשָׁ  }פ{   .לאֹ, תִשְכָׁ

19 Therefore it shall be, when the 
LORD thy God hath given thee rest 
from all thine enemies round about, in 
the land which the LORD thy God 
giveth thee for an inheritance to 
possess it, that thou shalt blot out the 
remembrance of Amalek from under 
heaven; thou shalt not forget. 

 
The story in Shmot chapter 17, noting its context: 

ל  א עוּ כָׁ סְׁ נֵי-וַיִּ בַר-עֲדַת בְׁ דְׁ מִּ אֵל מִּ רָׁ שְׁ ין,  -יִּ סִּ
עֵיהֶם מַסְׁ ה; -עַל--לְׁ הוָׁ י יְׁ  וַיַחֲנוּ, בִרְפִידִים,פִּ

ם.  עָׁ  וְאֵין מַיִם, לִשְתֹת הָׁ

1 And all the congregation of the children of 
Israel journeyed from the wilderness of Sin, 
by their stages, according to the 
commandment of the LORD, and encamped 
in Rephidim; and there was no water for the 
people to drink. 

ם  ב ם, עִּ עָׁ רֶב הָׁ נוּ-וַיָׁ רוּ, תְׁ ֹּאמְׁ תֶה;  -מֹּשֶה, וַי שְׁ נִּ ם וְׁ נוּ מַיִּ לָׁ
הֶם, מֹּשֶה, מַה ֹּאמֶר לָׁ י, מַה-וַי דִּ מָׁ יבוּן עִּ רִּ נַסּוּן אֶת-תְׁ -תְׁ

ה.  הוָׁ  יְׁ

2 Wherefore the people strove with Moses, 
and said: 'Give us water that we may drink.' 
And Moses said unto them: 'Why strive ye 
with me? wherefore do ye try the LORD?' 

ם עַל   ג עָׁ לֶן הָׁ ם, וַיָׁ ם לַמַיִּ עָׁ ם הָׁ א שָׁ מָׁ צְׁ ֹּאמֶר,  -וַיִּ מֹּשֶה; וַי
אֶת י וְׁ ית אֹּתִּ מִּ הָׁ ם, לְׁ רַיִּ צְׁ מִּ נוּ מִּ יתָׁ ה זֶה הֶעֱלִּ מָׁ נַי  -לָׁ בָׁ

אֶת א. -וְׁ מָׁ נַי, בַצָׁ קְׁ  מִּ

3 And the people thirsted there for water; and 
the people murmured against Moses, and 
said: 'Wherefore hast thou brought us up out 
of Egypt, to kill us and our children and our 
cattle with thirst?' 

עַק מֹּשֶה אֶל  ד צְׁ ם הַזֶה;  -וַיִּ עָׁ ה אֶעֱשֶה לָׁ ה לֵאמֹּר, מָׁ הוָׁ יְׁ
י לֻנִּ קָׁ עַט, וּסְׁ  . עוֹד מְׁ

4 And Moses cried unto the LORD, saying: 
'What shall I do unto this people? they are 
almost ready to stone me.' 

ה אֶל  ה הוָׁ ֹּאמֶר יְׁ םמֹּשֶה,  -וַי עָׁ ,  עֲבֹר לִפְנֵי הָׁ
אֵל; וּמַטְךָ, אֲשֶר   וְקַח אִתְךָ, מִזִקְנֵי יִשְרָׁ

כְת קַח בְיָׁדְךָ, --הַיְאֹר-הִכִיתָׁ בוֹ אֶת לָׁ  ָׁ. וְהָׁ

5 And the LORD said unto Moses: 'Pass on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith thou 
smotest the river, take in thy hand, and go. 

ם עַל  ו נֶיךָ שָּׁׁ ,  הַצּוּר, בְחֹרֵב-הִנְנִי עֹמֵד לְפָׁ
ם;   עָׁ ה הָׁ תָׁ שָׁ ם, וְׁ מֶנוּ מַיִּ אוּ מִּ יָׁצְׁ יתָׁ בַצוּר וְׁ כִּ הִּ וְׁ

אֵל  .וַיַעַש כֵן מֹשֶה, לְעֵינֵי זִקְנֵי יִשְרָׁ

6 Behold, I will stand before thee there upon 
the rock in Horeb; and thou shalt smite the 
rock, and there shall come water out of it, that 
the people may drink.' And Moses did so in 
the sight of the elders of Israel. 

ה:  ז יבָׁ רִּ ה וּמְׁ קוֹם, מַסָּׁ א שֵם הַמָׁ רָׁ קְׁ נֵי  -עַל  וַיִּ יב בְׁ רִּ
ם אֶת עַל נַסֹּּתָׁ אֵל, וְׁ רָׁ שְׁ ה  -יִּ הוָׁ ה לֵאמֹּר, הֲיֵש יְׁ הוָׁ יְׁ

ם בֵנוּ, אִּ רְׁ קִּ ן-בְׁ יִּ  }פ{  .אָׁ

7 And the name of the place was called 
Massah, and Meribah, because of the striving 
of the children of Israel, and because they 
tried the LORD, saying: 'Is the LORD among 
us, or not?' {P} 

לֵק;  ח ֹּא, עֲמָׁ חֶם עִם וַיָׁב אֵל, בִרְפִידִם-וַיִלָׁ  Then came Amalek, and fought with Israel 8 . יִשְרָׁ
in Rephidim. 
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ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל   ט חַר-וַי הוֹשֻעַ בְׁ צֵא  -יְׁ ים, וְׁ נוּ אֲנָׁשִּ לָׁ
לֵק;  חֵם בַעֲמָׁ לָׁ ר,הִּ חָׁ ב עַל מָׁ צָׁ י נִּ נֹּכִּ ה,  -אָׁ עָׁ בְׁ ֹּאש הַגִּ ר

י. דִּ יָׁ ים, בְׁ אֱלֹהִּ  וּמַטֵה הָׁ

9 And Moses said unto Joshua: 'Choose us 
out men, and go out, fight with Amalek; 
tomorrow I will stand on the top of the hill 
with the rod of God in my hand.' 

מַר  י הוֹשֻעַ, כַאֲשֶר אָׁ חֵם,  --לוֹ מֹּשֶה-וַיַעַש יְׁ לָׁ הִּ לְׁ
ה. עָׁ בְׁ ֹּאש הַגִּ לוּ ר חוּר, עָׁ לֵק; וּמֹּשֶה אַהֲרֹּן וְׁ  בַעֲמָׁ

10 So Joshua did as Moses had said to him, 
and fought with Amalek; and Moses, Aaron, 
and Hur went up to the top of the hill. 

ים מֹּשֶה יָׁדוֹ  יא יָׁה, כַאֲשֶר יָׁרִּ הָׁ אֵל; --וְׁ רָׁ שְׁ בַר יִּ גָׁ וְׁ
לֵק.  בַר עֲמָׁ גָׁ יחַ יָׁדוֹ, וְׁ נִּ כַאֲשֶר יָׁ  וְׁ

11 And it came to pass, when Moses held up 
his hand, that Israel prevailed; and when he 
let down his hand, Amalek prevailed. 

חוּ  יב קְׁ ים, וַיִּ בֵדִּ ידֵי מֹּשֶה כְׁ יו -וִּ תָׁ ימוּ תַחְׁ אֶבֶן וַיָׁשִּ
ד  זֶה אֶחָׁ יו, מִּ יָׁדָׁ כוּ בְׁ מְׁ חוּר תָׁ אַהֲרֹּן וְׁ ; וְׁ לֶיהָׁ וַיֵשֶב עָׁ

ה, עַד יו אֱמוּנָׁ י יָׁדָׁ הִּ ד, וַיְׁ זֶה אֶחָׁ מֶש. -וּמִּ ֹּא הַשָׁ  ב

12 But Moses' hands were heavy; and they 
took a stone, and put it under him, and he sat 
thereon; and Aaron and Hur stayed up his 
hands, the one on the one side, and the other 
on the other side; and his hands were steady 
until the going down of the sun. 

הוֹשֻעַ אֶת   יג אֶת-וַיַחֲלֹש יְׁ לֵק וְׁ רֶב-לְפִיעַמוֹ, -עֲמָׁ  And Joshua discomfited Amalek and his 13  .חָׁ
people with the edge of the sword. {P} 

ה אֶל  יד הוָׁ ֹּאמֶר יְׁ רוֹן  מֹּשֶה, -וַי כְתֹב זאֹת זִכָׁ
עַ  זְנֵי יְהוֹשֻׁ חֹה אֶמְחֶה  -כִי  :בַסֵפֶר, וְשִים, בְאָׁ מָׁ

יִם.-אֶת מָׁ לֵק, מִתַחַת הַשָּׁׁ  זֵכֶר עֲמָׁ

14 And the LORD said unto Moses: 'Write 
this for a memorial in the book, and rehearse 
it in the ears of Joshua: for I will utterly blot 
out the remembrance of Amalek from under 
heaven.' 

י.  טו סִּּ ה נִּ הוָׁ מוֹ, יְׁ א שְׁ רָׁ קְׁ בֵחַ; וַיִּ זְׁ בֶן מֹּשֶה, מִּ  And Moses built an altar, and called the 15 וַיִּ
name of it Adonai-nissi. 

ֹּאמֶר,   טז ה ,  כֵס יָׁהּ-עַל  יָׁד-כִיוַי מָׁ מִלְחָׁ
לֵק  ה, בַעֲמָׁ  }פ{  מִדֹר, דֹר.--לַיהוָׁ

16 And he said: 'The hand upon the throne of 
the LORD: the LORD will have war with 
Amalek from generation to generation.' 

 
III. Key questions:  [Why Amalek is logically not genetic] 

• Why is commandment ONLY after we have quiet from ALL of 
enemies that surround us 

• Why is it mitzvah for the ‘nation’ – or the King /not individual 

• Why only in the ‘Promised Land’ 

• How can be a commandment for ALL future generations  

• How do we keep track of their descendants? 
o [do we follow the father, the mother, or both???] 

• Where is their country on the map? 
• How does it chime with the rest of the laws in Dv chapters 24 thru 25 

o Note:The type of laws that precede remembering Amalek   

מָנָה. יז ד אַלְׁ גֶּ לאֹ תַחֲבֹל, בֶּ ר יָתוֹם; וְׁ פַט גֵּ ה, מִשְׁ   לאֹ תַטֶּ

ם יח    צְרַיִּ יתָ בְמִּ י עֶבֶד הָיִּ ךָ  , וְזָכַרְתָ, כִּ דְׁ יךָ, מִשָם;   ’הוַיִפְׁ  אֱלֹהֶּ

ת-עַל ךָ, לַעֲשׂוֹת, אֶּ צַוְׁ ן אָנֹכִי מְׁ ה. -כֵּ  הַדָבָר, הַזֶּ

י כד,ז עַמֶר-כִּ תְּ הִּ אֵל, וְּ רָּ שְּ נֵי יִּ בְּ יו מִּ נֵב נֶפֶשׁ מֵאֶחָּ ישׁ, גֹּ צֵא אִּ מָּ רוֹ-יִּ כָּ  -בוֹ, וּמְּ
בֶךָ.- רְּ קִּ ע מִּ רָּ תָּ הָּ עַרְּ ב הַהוּא, וּבִּ     וּמֵת הַגַנָּ
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נֶּגַע  ח ..… ר בְׁ לַעֲשׂוֹת: -הִשָמֶּ אֹד, וְׁ מֹר מְׁ ר  הַצָרַעַת לִשְׁ כֹל אֲשֶּ ם הַכֹהֲנִים  -כְׁ כֶּ תְׁ יוֹרו אֶּ

ר צִוִיתִם  וִיִם, כַאֲשֶּ רו לַעֲשׂוֹת.--הַלְׁ מְׁ   תִשְׁ

רְיָם ’העָשָה -זָכוֹר, אֵת אֲשֶרט   ם. אֱלֹהֶיךָ לְמִּ צְרָיִּ מִּ  , בַדֶרֶךְ, בְצֵאתְכֶם מִּ

   

 : אָבוֹת -יוּמְתוּ עַל-לאֹבָנִים, וּבָנִים -יוּמְתוּ אָבוֹת עַל -לאֹ כד,טז
    אִישׁ בְחֶטְאוֹ, יוּמָתוּ.  
 

ה כד,יז   נָּ מָּ ֹּא תַחֲבֹּל, בֶגֶד אַלְּ ל פַט גֵר יָּתוֹם; וְּ שְּׁ ֹּא תַטֶה, מִּ  .ל

ךָ כִי עֶבֶד הָיִיתָ בְמִצְרַיִם וְזָכַרְתָ  כד,יח   דְּ פְּ ם ה’ , וַיִּ שָּ  …אֱלֹהֶיךָ, מִּ
 

ֹּא כה,יד ךָ -ל יֶה לְּ הְּ ה: יִּ אֵיפָּ ה וְּ ךָ, אֵיפָּ בֵיתְּ ה   בְּ טַנָּ ה, וּקְּ דוֹלָּ  .גְּ
יֶה כה,טו    הְּ צֶדֶק יִּ ה וָּ לֵמָּ ךְ, -אֶבֶן שְּׁ  -לָךְ-אֵיפָה שְׁלֵמָה וָצֶדֶק יִהְיֶהלָּ
ה, אֲשֶׁר- מָּ אֲדָּ יכוּ יָּמֶיךָ, עַל הָּ מַעַן, יַאֲרִּ ךְ  ה’ -לְּ  .אֱלֹהֶיךָ נֹּתֵן לָּ
 .כֹל, עֹשֵ עָוֶל  עֹשֵה אֵלֶה:-אֱלֹהֶיךָ, כָל ה’ כִי תוֹעֲבַת   כה,טז  

 , עָשָה לְךָ עֲמָלֵק-זָכוֹר, אֵת אֲשֶׁר  כה,יז
 

IV.  What did Shaul do wrong in the battle (that he won against Amalek)  

Chapter 15 

אוּל, אֶת   ז לֵק -וַיַךְ שָׁ ה בוֹאֲךָ שוּר,  עֲמָׁ ילָׁ , מֵחֲוִּ
ם. -אֲשֶר עַל יִּ רָׁ צְׁ נֵי מִּ  פְׁ

7 And Saul smote the Amalekites, from 
Havilah as thou goest to Shur, that is in 
front of Egypt. 

י -אֲגַג מֶלֶךְ-וַיִתְפֹש אֶת  ח לֵק, חָׁ אֶתעֲמָׁ ל-; וְׁ -כָׁ
י  פִּ ים לְׁ ם, הֶחֱרִּ עָׁ רֶב. -הָׁ  חָׁ

8 And he took Agag the king of the 
Amalekites alive, and utterly destroyed 
all the people with the edge of the 
sword. 

ם  ט עָׁ אוּל וְהָׁ  :  וַיַחְמֹל שָׁ
ג, וְעַל -עַל ר-אֲגָׁ קָׁ ים    מֵיטַב הַצּאֹן וְהַבָׁ נִּ שְׁ הַמִּ וְׁ

עַל עַל-וְׁ ים וְׁ רִּ ל-הַכָׁ ם;  -כָׁ ימָׁ בוּ, הַחֲרִּ ֹּא אָׁ ל הַטוֹב, וְׁ
ל כָׁ ימוּ. -וְׁ הּ הֶחֱרִּ מֵס, אֹּתָׁ נָׁ ה וְׁ זָׁ בְׁ מִּ ה נְׁ אכָׁ לָׁ  }פ{   הַמְׁ

9 But Saul and the people spared Agag, 
and the best of the sheep, and of the 
oxen, even the young of the second 
birth, and the lambs, and all that was 
good, and would not utterly destroy 
them; but every thing that was of no 
account and feeble, that they destroyed 
utterly. {P} 

בַר  י י, דְׁ הִּ ה, אֶל-וַיְׁ הוָׁ מוּאֵל, לֵאמֹּר. -יְׁ  Then came the word of the LORD 10 שְׁ
unto Samuel, saying: 

אוּל לְמֶלֶךְ-הִמְלַכְתִי אֶת-נִחַמְתִי, כִי  יא  -שָׁ
י- אֶת-כִּ ב מֵאַחֲרַי, וְׁ ים; -שָׁ ֹּא הֵקִּ רַי ל בָׁ  דְׁ
עַק אֶל  וַיִחַר, לִשְמוּאֵל,  זְׁ ל-וַיִּ ה, כָׁ הוָׁ ה. -יְׁ לָׁ יְׁ  הַלָׁ

11 'It repenteth Me that I have set up 
Saul to be king; for he is turned back 
from following Me, and hath not 
performed My commandments.' And it 
grieved Samuel; and he cried unto the 
LORD all night. 

אוּל, בַבֹּקֶר; וַיגַֻד    יב רַאת שָׁ קְׁ מוּאֵל לִּ כֵם שְׁ וַיַשְׁ
א מוּאֵל לֵאמֹּר, בָׁ שְׁ ה -לִּ מֶלָׁ אוּל הַכַרְׁ  שָׁ

ל. וְהִנֵה מַצִּיב לוֹ יָׁד, גָׁ לְׁ סֹּּב וַיַעֲבֹּר, וַיֵרֶד הַגִּ  וַיִּ

12 And Samuel rose early to meet Saul 
in the morning; and it was told Samuel, 
saying: 'Saul came to Carmel, and, 
behold, he is setting him up a 
monument, and is gone about, and 
passed on, and gone down to Gilgal.' 
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מוּאֵל, אֶל  יג ֹּא שְׁ אוּל; -וַיָׁב אוּלשָׁ ,  וַיאֹמֶר לוֹ שָׁ
ה  ה לַיהוָׁ רוּךְ אַתָׁ ה. -הֲקִימֹתִי, אֶת--בָׁ  דְבַר יְהוָׁ

13 And Samuel came to Saul; and Saul 
said unto him: 'Blessed be thou of the 
LORD; I have performed the 
commandment of the LORD.' 

מוּאֵל, וּמֶה קוֹל  יד ֹּאמֶר שְׁ י,  -וַי נָׁ זְׁ אָׁ ֹּאן הַזֶה בְׁ הַצ
י שֹּמֵעַ.  נֹּכִּ ר, אֲשֶר אָׁ קָׁ קוֹל הַבָׁ  וְׁ

14 And Samuel said: 'What meaneth 
then this bleating of the sheep in mine 
ears, and the lowing of the oxen which 
I hear?' 

מַל    טו יאוּם, אֲשֶר חָׁ י הֱבִּ לֵקִּ אוּל מֵעֲמָׁ ֹּאמֶר שָׁ וַי
ם עַל עָׁ ר, -הָׁ קָׁ הַבָׁ ֹּאן וְׁ ה מֵיטַב הַצ לְמַעַן זְבֹחַ, לַיהוָׁ
אֶת אֱלֹהֶיךָ; נוּ.-וְׁ  }פ{  הַיוֹתֵר, הֶחֱרַמְׁ

15 And Saul said: 'They have brought 
them from the Amalekites; for the 
people spared the best of the sheep and 
of the oxen, to sacrifice unto the LORD 
thy God; and the rest we have utterly 
destroyed.' {P} 

מוּאֵל, אֶל  טז ֹּאמֶר שְׁ ךָ,  -וַי ה לְׁ ידָׁ אַגִּ אוּל, הֶרֶף וְׁ שָׁ
ה; ויאמרו   לָׁ יְׁ ה אֵלַי הַלָׁ הוָׁ בֶר יְׁ אֵת אֲשֶר דִּ

ֹּאמֶר( לוֹ, דַבֵר.  }ס{  )וַי

16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, 
and I will tell thee what the LORD hath 
said to me this night.' And he said unto 
him: 'Say on.' {S} 

מוּאֵל   יז ֹּאמֶר שְׁ ם--וַי ה -הֲלוֹא אִּ טֹּן אַתָׁ קָׁ
עֵינֶיךָ,   ה בְׁ תָׁ אֵל אָׁ  ; ראֹש שִבְטֵי יִשְרָׁ

ה לְמֶלֶךְ, עַל  חֲךָ יְהוָׁ אֵל. -וַיִמְשָׁ  יִשְרָׁ

17 And Samuel said: 'Though thou be 
little in thine own sight, art thou not 
head of the tribes of Israel? And the 
LORD anointed thee king over Israel; 

ֹּאמֶר,    יח רֶךְ; וַי דָׁ ה, בְׁ הוָׁ חֲךָ יְׁ לָׁ שְׁ  וַיִּ
ה אֶת  אִים אֶת-לֵךְ וְהַחֲרַמְתָׁ לֵק-הַחַטָׁ ,  עֲמָׁ

ם  ם אֹתָׁ  . וְנִלְחַמְתָׁ בוֹ, עַד כַלוֹתָׁ

18 and the LORD sent thee on a 
journey, and said: Go and utterly 
destroy the sinners the Amalekites, and 
fight against them until they be 
consumed. 

ֹּא  יט ה ל מָׁ לָׁ ה-וְׁ הוָׁ קוֹל יְׁ , בְׁ תָׁ מַעְׁ -; וַתַעַט, אֶלשָׁ
ה רַע, בְעֵינֵי יְהוָׁ ל, וַתַעַש הָׁ לָׁ  }ס{  .הַשָּׁׁ

19 Wherefore then didst thou not 
hearken to the voice of the LORD, but 
didst fly upon the spoil, and didst that 
which was evil in the sight of the 
LORD?' {S} 

אוּל אֶל  כ ֹּאמֶר שָׁ מוּאֵל, -וַי מַעְתִי בְקוֹל  שְׁ אֲשֶר שָׁ
אֵלֵךְ, בַדֶרֶךְ אֲשֶר ה, וָׁ חַנִי יְהוָׁ -יְהוָׁ בִיא, ; השְלָׁ אָׁ וָׁ

לֵק-אֶת לֵק, הֶחֱרַמְתִי-וְאֶת ,אֲגַג מֶלֶךְ עֲמָׁ  . עֲמָׁ

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I 
have hearkened to the voice of the 
LORD, and have gone the way which 
the LORD sent me, and have brought 
Agag the king of Amalek, and have 
utterly destroyed the Amalekites. 

ר  כא קָׁ ל צאֹן וּבָׁ לָׁ ם מֵהַשָּׁׁ עָׁ רֵאשִית  , וַיִקַח הָׁ
ל. ה אֱלֹהֶיךָ, בַגִלְגָׁ  }ס{  הַחֵרֶם, לִזְבֹחַ לַיהוָׁ

21 But the people took of the spoil, 
sheep and oxen, the chief of the 
devoted things, to sacrifice unto the 
LORD thy God in Gilgal.' {S} 

עֹּלוֹת    כב ה בְׁ מוּאֵל, הַחֵפֶץ לַיהוָׁ ֹּאמֶר שְׁ וַי
ה הוָׁ קוֹל יְׁ מֹּעַ, בְׁ שְׁ ים, כִּ חִּ בָׁ  : וּזְׁ

 הִנֵה שְמֹעַ מִזֶבַח טוֹב, לְהַקְשִיב מֵחֵלֶב אֵילִים.  

22 And Samuel said: 'Hath the LORD 
as great delight in burnt-offerings and 
sacrifices, as in hearkening to the voice 
of the LORD? Behold, to obey is better 
than sacrifice, and to hearken than the 
fat of rams. 

 

Note how Shaul seems to be sure that he acted correctly – 

 i.e. he is not “shogeg” – he was totally aware of his actions 

  he just thought that what he did was want Hashem wanted! 
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V.  Shaul’s worry about his honor 

  And WHY he admits his ‘guilt’ – only after triple rebuke 

אוּל אֶל  כד ֹּאמֶר שָׁ מוּאֵל -וַי אתִי,שְׁ טָׁ  חָׁ
בַרְתִי אֶת-כִי  ה וְאֶת-פִי -עָׁ רֶיךָ -יְהוָׁ   :דְבָׁ
י אֶת  י יָׁרֵאתִּ ם. -כִּ קוֹלָׁ מַע בְׁ אֶשְׁ ם, וָׁ עָׁ  הָׁ

24 And Saul said unto Samuel: 'I have 
sinned; for I have transgressed the 
commandment of the LORD, and thy 
words; because I feared the people, and 
hearkened to their voice. 

א נָׁא אֶת  כה ה, שָׁ עַתָׁ י;-וְׁ אתִּ  חַטָׁ
ה.  תַחֲוֶה לַיהוָׁ אֶשְׁ י, וְׁ מִּ שוּב עִּ  וְׁ

25 Now therefore, I pray thee, pardon 
my sin, and return with me, that I may 
worship the LORD.' 

ךְ-וַיאֹמֶר שְמוּאֵל אֶל  כו שוּב עִמָּׁ אוּל, לאֹ אָׁ י    :שָׁ כִּ
ה, אֶת תָׁ אַסְׁ ה,-מָׁ הוָׁ בַר יְׁ  דְׁ

יוֹת מֶלֶךְ עַל  הְׁ ה, מִּ הוָׁ ךָ יְׁ סְׁ אָׁ מְׁ אֵל.-וַיִּ רָׁ שְׁ  }ס{   יִּ

26 And Samuel said unto Saul: 'I will 
not return with thee; for thou hast 
rejected the word of the LORD, and the 
LORD hath rejected thee from being 
king over Israel.' {S} 

לֶכֶת;  כז מוּאֵל, לָׁ סֹּּב שְׁ  וַיִּ
רַע-וַיַחֲזֵק בִכְנַף   }ס{  .מְעִילוֹ, וַיִקָׁ

27 And as Samuel turned about to go 
away, he laid hold upon the skirt of his 
robe, and it rent. {S} 

ה אֶת  כח הוָׁ רַע יְׁ מוּאֵל, קָׁ יו, שְׁ ֹּאמֶר אֵלָׁ כוּת -וַי לְׁ מַמְׁ
לֶיךָ, הַיוֹם;  אֵל מֵעָׁ רָׁ שְׁ הּ, לְרֵעֲךָ הַטוֹב מִמֶּךָׁ יִּ נָׁ  }ס{  .וּנְתָׁ

28 And Samuel said unto him: 'The 
LORD hath rent the kingdom of Israel 
from thee this day, and hath given it to a 
neighbour of thine, that is better than 
thou. {S} 

אֵל, לאֹ יְשַקֵר וְלאֹ יִנָׁחֵם  כט  :וְגַם נֵצַח יִשְרָׁ
חֵם.    נָׁ הִּ ם הוּא, לְׁ דָׁ ֹּא אָׁ י ל  כִּ

29 And also the Glory of Israel will not 
lie nor repent; for He is not a man, that 
He should repent.' 

אתִי  ל טָׁ  -וַיאֹמֶר חָׁ
א נֶגֶד זִקְנֵי- ה כַבְדֵנִי נָׁ אֵל עַמִּי-עַתָׁ  ; וְנֶגֶד יִשְרָׁ
ה אֱלֹהֶיךָ   .וְשוּב עִמִּי, וְהִשְתַחֲוֵיתִי לַיהוָׁ

30 Then he said: 'I have sinned; yet 
honour me now, I pray thee, before the 
elders of my people, and before Israel, 
and return with me, that I may worship 
the LORD thy God.' 

ב שְמוּאֵל,  לא ה.  וַיָׁשָׁ אוּל, לַיהוָׁ תַחוּ שָׁ שְׁ אוּל; וַיִּ    אַחֲרֵי שָׁ
 }ס{

31 So Samuel returned after Saul; and 
Saul worshipped the LORD. {S} 

לֵק,-וַיאֹמֶר שְמוּאֵל, הַגִישוּ אֵלַי אֶת  לב   אֲגַג מֶלֶךְ עֲמָׁ
יו, אֲגַג מַעֲדַנֹּת;  וַיֵלֶךְ אֵלָׁ

ר מַר   כֵן סָׁ ג, אָׁ וֶת-וַיאֹמֶר אֲגָׁ  }ס{   . הַמָּׁ

32 Then said Samuel: 'Bring ye hither 
to me Agag the king of the Amalekites.' 
And Agag came unto him in chains. 
And Agag said: 'Surely the bitterness of 
death is at hand.' {S} 

מוּאֵל  לג ֹּאמֶר שְׁ שִים חַרְבֶךָ--וַי ה נָׁ -, כֵןכַאֲשֶר שִכְלָׁ
מֶךָ;  ים אִּ שִּ נָׁ כַל מִּ שְׁ  תִּ

מוּאֵל אֶת שַסֵּף שְׁ ל.-וַיְׁ גָׁ לְׁ ה, בַגִּ הוָׁ נֵי יְׁ פְׁ ג לִּ  }ס{   אֲגָׁ

33 And Samuel said: As thy sword hath 
made women childless, so shall thy 
mother be childless among women. 
And Samuel hewed Agag in pieces 
before the LORD in Gilgal. {S} 

ה אֶל  לד לָׁ אוּל עָׁ שָׁ ה; וְׁ תָׁ מָׁ רָׁ מוּאֵל, הָׁ עַת -וַיֵלֶךְ שְׁ בְׁ בֵיתוֹ, גִּ
אוּל.   שָׁ

34 Then Samuel went to Ramah; and 
Saul went up to his house to Gibeath-
shaul. 

אוּל, עַד-יָׁסַף שְמוּאֵל לִרְאוֹת אֶת-וְלאֹ  לה , יוֹם מוֹתוֹ-שָׁ
י מוּאֵל, אֶל-כִּ אַבֵל שְׁ תְׁ י-הִּ ם, כִּ חָׁ ה נִּ אוּל; וַיהוָׁ יךְ -שָׁ לִּ מְׁ הִּ

אוּל עַל-אֶת אֵל.-שָׁ רָׁ שְׁ  }פ{   יִּ

35 And Samuel never beheld Saul again 
until the day of his death; for Samuel 
mourned for Saul; and the LORD 
repented that He had made Saul king 
over Israel.  
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Appendix  - Yirat Elokim  

A. 'Yirat Elokim' - in Chumash 

 Breishit Chapter 20  - Avraham & Avimelech 

ֹּאמֶר לוֹ מֶה ט   ימֶלֶךְ לְאַבְרָהָם, וַי קְרָא אֲבִּ יתָ לָנוּ וּמֶה-וַיִּ י-עָשִּ י לָךְ, כִּ הֵבֵאתָ עָלַי -חָטָאתִּ

לָה:-וְעַל י, חֲטָאָה גְדֹּ ֹּא  מַמְלַכְתִּ ים אֲשֶר ל י.-מַעֲשִּ מָדִּ יתָ עִּ ימֶלֶךְ,  י  יֵעָשוּ, עָשִּ ֹּאמֶר אֲבִּ וַי

יתָ אֶת  אַבְרָהָם:-אֶל י עָשִּ יתָ, כִּ ֹּאמֶר, אַבְרָהָם,  יא    הַדָבָר הַזֶה.-מָה רָאִּ י רַק  וַי י אָמַרְתִּ כִּ

ה-אֵין  ים, בַמָקוֹם הַזֶּ רְאַת אֱלֹהִּ י, עַליִּ י.-; וַהֲרָגוּנִּ שְתִּ   דְבַר אִּ
 

Breishit chapter 42 - Yosef & his brothers 

ת   טז  יִקַח אֶּ חָד, וְׁ ם אֶּ חו מִכֶּ ם,  -שִלְׁ ם;  וְאַתֶם הֵאָסְרוּ,אֲחִיכֶּ כֶּ ת אִתְׁ ם הַאֱמֶּ יכֶּ רֵּ יִבָחֲנו דִבְׁ וְׁ

אִם ם.--לאֹ-וְׁ לִים אַתֶּ רַגְׁ עֹה, כִי מְׁ י פַרְׁ ל  יז   חֵּ אֱסֹף אֹתָם אֶּ ת יָמִים.-וַיֶּ לֹשֶּ מָר, שְׁ  יח  מִשְׁ

יו;  לִישִי, זאֹת עֲשׂו וִחְׁ ף בַיוֹם הַשְׁ ם יוֹסֵּ הֶּ ר אֲלֵּ י יָרֵא-אֶתוַיאֹמֶּ ים, אֲנִּ -אִם יט  .הָאֱלֹהִּ

ם נִים אַתֶּ ר רַעֲבוֹן  --כֵּ בֶּ כו הָבִיאו, שֶּ ם לְׁ אַתֶּ ם; וְׁ כֶּ מַרְׁ ית מִשְׁ בֵּ ר בְׁ חָד, יֵּאָסֵּ אֲחִיכֶּם אֶּ
ם.  יכֶּ    בָתֵּ

Shmot chapter one - the Midwives  

ת  טז ן אֶּ כֶּ דְׁ יַלֶּ ר, בְׁ ן, עַל-וַיאֹמֶּ אִיתֶּ רִיוֹת, ורְׁ נָיִם:-הָעִבְׁ אִם-אִם   הָאָבְׁ ן אֹתוֹ, וְׁ ן הוא וַהֲמִתֶּ -בֵּ

ת יז  בַת הִוא וָחָיָה.  דֹת, אֶּ יַלְׁ אןָ הַמְׁ ךְ  הָאֱלֹהִים,-וַתִירֶּ לֶּ ן מֶּ יהֶּ ר אֲלֵּ ר דִבֶּ לאֹ עָשׂו, כַאֲשֶּ וְׁ

ת  יןָ, אֶּ חַיֶּ רָיִם; וַתְׁ לָדִים. -מִצְׁ  הַיְׁ

B. When David fights Amalek several years later: 

 שמואל א פרק ל 

או אִיש יא    צְׁ ל-וַיִמְׁ חו אֹתוֹ אֶּ ה, וַיִקְׁ רִי בַשָדֶּ נו-מִצְׁ קֻהו מָיִם.-דָוִד; וַיִתְׁ ם וַיאֹכַל, וַיַשְׁ חֶּ   לוֹ לֶּ
נו  יב לָיו:-וַיִתְׁ י צִמֻקִים, וַיאֹכַל, וַתָשָב רוחוֹ, אֵּ נֵּ לָה ושְׁ בֵּ לַח דְׁ לאֹ-כִי לאֹ  לוֹ פֶּ ם, וְׁ חֶּ -אָכַל לֶּ

ילוֹת.  לֹשָה לֵּ לֹשָה יָמִים, ושְׁ   שָתָה מַיִם, שְׁ

מִי יג ר לוֹ דָוִד לְׁ ר -וַיאֹמֶּ ה אָתָה; וַיאֹמֶּ י מִזֶּ אֵּ יאַתָה, וְׁ יש עֲמָלֵקִּ י, עֶבֶד לְאִּ י אָנֹכִּ צְרִּ ,  נַעַר מִּ
לֹשָה.  נִי אֲדֹנִי כִי חָלִיתִי, הַיוֹם שְׁ בֵּ עַל יד   וַיַעַזְׁ תִי, וְׁ רֵּ ב הַכְׁ נו נֶּגֶּ נו פָשַטְׁ ר לִיהודָה-אֲנַחְׁ --אֲשֶּ

עַל ת -וְׁ אֶּ ב; וְׁ ב כָלֵּ ש.-נֶּגֶּ נו בָאֵּ לַג, שָׂרַפְׁ ל טו   צִקְׁ נִי אֶּ לָיו דָוִד, הֲתוֹרִדֵּ ר אֵּ ה; -וַיאֹמֶּ דוד הַזֶּ הַגְׁ

אלֹהִים אִם עָה לִי בֵּ ר הִשָבְׁ אִם-וַיאֹמֶּ נִי, וְׁ מִיתֵּ יַד-תְׁ נִי בְׁ גִרֵּ ל-תַסְׁ ךָ, אֶּ אוֹרִדְׁ דוד -אֲדֹנִי, וְׁ הַגְׁ
ה.   הַזֶּ

 

 


